Breakfast from the world– CLIL PROJECT 
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DISCIPLINE COINVOLTE:  Inglese, Italiano  
DESTINATARI:    Alunni delle classi ……IV A
OBIETTIVI:    1.  Nominare, leggere e scrivere vocaboli legati al modo di fare                        colazione delle diverse nazionalità presenti in classe.
              2. Chiedere e rispondere circa le loro abitudini riguardo alla colazione

3. Scrivere ciò che  riescono a dire in inglese, anche se non sempre ortograficamente corretto

4. Conoscere aspetti delle tradizioni di altri paesi

ARGOMENTI :
                    1.Alcuni aspetti della colazione tipica siciliana
                   2.Cibi usati dalle diverse nazionalità presenti in classe per fare colazione

                   3.Il verbo to have con il significato di fare e le sue coniugazioni al tempo presente,le preposizioni for, of, on, with, in.

                 4 Testo regolativo:how to make  brioches with tuppo
TEMPISTICA:  Aprile, Maggio, Giugno        
VALUTAZIONE:  orale/scritta/ osservazione/autovalutazione
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1. Breakfast from the world (food and drink)

2. Verbs, symbols, and procedures required for the realization of a recipe( brioches with tuppo, typical Sicilian breakfast )


	
3. Identify food and drink used to have breakfast in different parts of the world.

4. Identify symbols and verbs used in recipes

5.  Ask and answear using the verb to have 

6. Read and write a simple text about breakfast


	Breakfast as a cultural element of the different nationalities of the children of the class
	7. Key vocabulary: food(biscuits, toast becon, beans,eggs, bread ,sausages,jam chocolate, yougurth honey, Chapaty bread, granita, rice), drink( tea, milk, water, coffee,juices).

8. Sentences : “ what do you have for breakfast in your country?” In my country for breakfast I have......

9.  To make brioches I need....

10.  My favourite breakfast is....

11. To understand the recipe we used the knowledge related to the Italian regulatory text.
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